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Personal details
Date of birth: 23 September 1984

C/ Rosselló, 6 (Pineda) 

08272 St. Fruitós de Bages 
Barcelona, SPAIN

Phone numbers: +34 93 874 64 91
-- +34 646 75 33 37
E-mail address: merce.bacardit@gmail.com 
Passport number: 39363600-C
Nationality: Spanish

Educational background
March – April 2011: 
Course on Translation of MS Word documents with SDL Trados Studio 2009.

September 2007 – September 2008:
Master course on Medical Translation, at Jaume I University (Castellón, Spain).
Mars - May 2007: 

Course on Law Translation English-Catalan at Universitat Autònoma de Barcelona (Barcelona, Spain).
October 2006 - June 2007: 

Postgraduate Course on Proofreading and Language Quality (Catalan) at Universitat Autònoma de Barcelona (Barcelona, Spain).
September 2002 - June 2007: 
Degree in Translation and Interpreting at Universitat Autònoma de Barcelona (Barcelona, Spain).
Work experience
· Liberal translator, proof-reader and terminologist (January 2010 – nowadays).
· Revision and completion of ICD9-CM codes for the Catalan Department of Health’s website.
· Terminological and linguistic revision of specialized dictionaries on Cartography, Photogrammetry, GIS and Remote Sensing. 
· Development of the Food Additives Glossary.

· Development of the Dictionary of Cooking Jargon.
· Translation of texts related to the hotel and tourism industry.

· Translation of technical texts.

· Translation of legal texts.

· Proof-reading of textbooks. 

· Terminologist on the Consultation Service in TERMCAT, Centre de Terminologia (October 2007 – December 2009). The tasks performed include the translation of specialized terms and vocabulary of a wide range of disciplines such as Life Sciences, Technique, Health or Law.
· Proofreading of Newspaper articles Regió7 Newspaper (July - October 2007).

· Practical training in Consorci per la Normalització Lingüística in Terrassa as proofreader of Catalan texts (March – June 2007).

· Practical training in Associació Catalana Pro Persones Sordcegues (Catalan Association for Deafblind People) as translator of scientific texts (September 2005 – June 2006).

Languages
Catalan: direct and inverse translation. Proofreading. (Mother tongue)
Spanish: direct and inverse translation. Proofreading.
English: direct translation. Certificate of Proficiency in English.
French: direct translation. DELF A4.
Japanese: basic knowledge. Sankyu level of Noken examinations (elementary level).

German: basic knowledge. 
Experience abroad
September 2004 – June 2005: ERASMUS program in the University of Edinburgh.

Computer skills
Text processing: Advanced knowledge of Office Software programs (Microsoft Office applications).
Image treatment: Basic knowledge of Adobe Photoshop.

CAT tools: Average knowledge of SDL Trados Studio 2009. I currently work with SDL Trados 2011 Freelance Plus.

Advanced knowledge of Google Translator Toolkit. 

Experience with the terminology treatment programs used in TERMCAT, Centre de Terminologia. 

